Mup nunzeucmuky U KOMMYHUKAUUY.: IAeKmMPORHbI Hayunsiil scypuan. 2020. Ne 4. C. 218-225

HUccneoosanue evinonneno npu  ¢unancogou noooepocke Poccuiickozo  ¢onoa

@dyHOameHmanvHbIX ucciedo8anull 8 pamkax Hayyrozo npoexkma No 20-012-00305.

XAPAKTEPUCTHUKA ®PA3ZEOJIOTU3MOB U TAPEMUIA
C KOMIIOHEHTOM-CUMBOJIOM
B POMAHCKHUX U CJIABAHCKUX A3BIKAX
J.J1. Komosa, O.B. JlomakuHa
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KOMIIOHEHTOM-CUMBOJIOM B Pa3HOCTPYKTYPHBIX s3bikax. Ha mpumepe rpymnmbi
PYCCKHUX, PYCUHCKHUX, (paHI[y3CKUX U MOPTYrajdbCKUX (Ppa3eoIoru3MOB IMOKA3aHO
oOimiee U creuuduyeckoe BO (Ppa3eoIOTHYECKON CHUCTEME PpacCMaTPUBACMBIX
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BHUMAaHHE YJI€JI€HO HALIMOHAJILHO MAapKUPOBAaHHBIM (PPa3e0IOrMYeCKUM €UHULIAM
U MapeMHsX, BKIIOYAIOIIUM KOMIIOHEHT-CUMBOJ. JlaHHas paboTa MpoJosKaer
HayaTble JMHTBOKYJIBTYPOJOTHUYECKUE CPABHUTEJIBHO-CONIOCTABUTEIIbHBIE
UCCJIEIOBAHHUS.
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CHARACTERISTICS OF PHRASEOLOGICAL UNIT AND PROVERBS
WITH A SYMBOL COMPONENT IN ROMANIAN
AND SLAVIC LANGUAGES
Daria D. Komova, Olga V. Lomakina

The article is devoted to the study of phraseological units with a sword
component -symbol in different-structured languages. On the example of a group
of Russian, Rusin, French and Portuguese phraseological units, the general and
specific in the phraseological system of the languages under consideration are
shown: the units that make up the international fund are named. Particular attention
Is paid to nationally marked phraseological units and paremias, including a symbol
component. This work continues the initiated linguocultural comparative studies.
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BBenenne

Bemuplii Mup oTpakaeTcs B pPa3MYHBIX S3BIKOBBIX EIMHHIIAX: CIIOBAX,
dpazeonornueckux eaununax (PE) u nmapemusix. Takue apredakThbl, Kak yaiia,
MeY, OTHOCAIIMECS K BEIIHOMY MHUpY, €Ill€ BO BPEMEHAa aHTUYHOCTH MOJIYYHIN
cUMBOJIMYeckoe 3HaueHue. «CHMBOJIBHOE HAMOJHEHHE TMPEAMETa MO3BOJISAET
TOBOPUTH 00 OOPETEeHHH CJIOBOM HOBBIX CMBICJIOB, MOPOM CKPBITHIX, MPU ITOM
aHaIM3UpyeMas JeKCeMa XapaKTepU3yeTcsl JaOUIBbHOCTBIO U MOXET BBICTYIATh
KOIHUTHBHOM 0a3oi» (Jlomakuna, 2017, c. 205) mis nosBnenus ®F u mapemuii.

®FE wu mapeMuu, cojlepKallue  KOMIIOHEHT-CUMBOJ,  00JIajaroT
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUM TOTEHIIMAIOM, TOJ KOTOPBIM MBI TOHHMAaeM
HaJU4M€ KYJIbTYPHBIX CMBICJIOB, CBSI3aHHBIX C UCTOpUEH BO3HUKHOBEHUS
€IMHUIIBI, 00YCIIOBICHHBIX HAJTMUMEM KYJIbTYPHO MAPKHPOBAHHBIX KOMIIOHEHTOB.

enp nanHOM cTrarbu — npoananu3uposath OF u mapemMun ¢ KOMIIOHEHTOM-
cumBosiom (meu | meu [ le glaive / espada u uawa | vawa | le calice / calice) B
PYCCKOM, PYCHHCKOM, (DPAHITy3CKOM U TMOPTYTajdbCKOM SI3BbIKAaX ISl BBISBICHUS

o01ero u crenu@uIeckoro Bo ppa3zeoaoruiyeckoil CUCTEME ITHUX S3BIKOB.

MarepuaJjibl 1 METOABI

MarepuaioM UCCIEIOBaHUS MOCTYKHIIA aBTOPCKasi KapTOTEKa, COCTOSIIAs
u3 OF u mapemuii, U3BICYEHHBIX MPUEMOM CILUIOIIHOW BBIOOPKU U3 CIIEAYIOIINX
JIEKCUKOTpaUUECKUX HMCTOYHUKOB: «Dpa3eosiornueckuii ClIoBaph PYCCKOTO
auteparypHoro si3bikay AWM. ®émopoa (1997), «boinbiioit ciioBaph PycCKUX
nocinoBui»y B.M. Moxkuenko, T.I'. Huxutwmnaoit, E.K. Hwukomaesoit (2010),
«bubneiickoe cinoBo B Hamel peun» H.I'. Huxonarok (1998), «Pycuncko-pycckuii
cinoBapb» U. Kepua (2007), «HoBbilt ¢panity3cko-pycckuit cioBapb» B.I'. I'aka u
K.A. Tlaammuoi (2005), «bubnensmsl ¢panirysckoro s3bikay H.I1. XKykoBckoid,

«Pyccko-nopryranbekue pazeonorndeckre SkBuBajgeHTsy Al 3muroBenkoro

(1987).
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JI1s TOCTOKEHUS 1IEIU UCCIIeA0OBaHMS ObLT UCIIOJIb30BaH KOMILIEKC METO/I0B
HCCIICIOBAHHU oIMcaTeIbHO-aHATUTHICCKUHN METO]I, CpPaBHUTEJBHO-
COTIOCTaBUTEIIbHBIA METOJ| JICKCUKOTPa(UUECKOTO OMUCAHUsI, METOJI CJIOBApPHBIX

neGuHUINN, METOJT CEMHOTO aHAJIN3a, a TAK)Ke IPUEM CILIOITHOM BHIOOPKH.

[MosrydyeHnHblIe pe3yabTaThl H 00CYKIEHHE

Meu sSBISIETCS OTHUM W3 JIPEBHEUITUX BHUIOB OPYXKHS, CAUMBOJIH3UPYIOIIAM
«BOWHY, CWJIy M BJAacTbh» U SIBISIONIMMCS «TJIABHBIM HHCTPYMEHTOM ‘‘003KbET0
cyna’” — BbICIIEH CIpaBeIMBOCTH U mpaBocyaus» (Bosk, 2006: 378).

®E Jlamoxnose meu | glaive de Damocles (¢p.) / espada de Damocles
(mOpTyr.), HECMOTPsI Ha HAJIUYUE B CBOEM COCTABE MMEHU COOCTBEHHOI'O, UMEET
WHTEpPHAIMOHAJIBHBIN XapakTep, Kak u JApyrue Mudosorusmel. CoriacHo
JpEBHErPEYECKOMY MUY, cupaky3ckuil TupaH Jnonucuit Crapimii mpeaioxu
cBoemMy ¢aBoputy JlaMOkily, CUMTaBIIEMy €ro CUaCTIMBEUIIMM W3 CMEPTHBIX,
3aHATH HA OJIMH JIeHb MpecTtoi. Bo Bpems mwupa [lamokn yBuaen Haja CBOeH
rOJIOBOM M€Y, BHCEBIIMM Ha KOHCKOM BOJIOCE, W TOHSJI MPU3PAYHOCTH
Os1aromnoyyus, MOCTOSHHO MPUCYTCTBYIOIIYIO OMAacHOCTh. B paccMarpuBaeMbix
S3bIKaX JAHHBIN (pa3eosoru3M ymoTpeliseTcss mpu 0003HAYEHHH «IOCTOSHHO
yrpoxarotei onacaoctm» (PCPJIA, 1: 377).

«bubneiickas (dpazeonorus sBAsSETCS OOBEAUHSAIOIMIMM HAYyajJoM IS
pPa3HbIX S3bIKOBBIX CHUCTEM, YTO OOBSCHSAETCS 3aMMCTBOBAHMEM U3 OOIIEro
UCTOYHHKA — Oubeiickoro Tekctay (beskoposaitnas, JlomakuHa, Makaposa, 2017:
8).

bubneusm loousswuit meu om meua u nocubnem (pyc.) | Xmo 3 meuom k
Ham Hapobasc, mom Y0 meua nozvibae (pycus.) / Qui use du glaive, périra par le
glaive (bp.) / Quem vive pela espada pela espada morrerd (opTyr.), BO3HUKIINH
B EBanrenmuu ot Mardesi, 3ByunT Kak MpeaocTepekeHrne Hama aroliuM, YKa3biBas
Ha OECCMBICIEHHOCTh HACHUJILCTBEHHBIX CIOCOOOB pEIIeHUS KOH(MIUKTOB. ITO

IIPUMEDP IIEPEXOJa W3 YCTOHUYMBOW €NUHHUIGI OMOJIEHCKOrO IIPOMCXOKIECHHS B
y
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KpbUIaThle MOCJOBHUIIBI M  MapeMHOJOTHYECKUid (OHA  pa3HBIX  SI3BIKOB,
MIPOM3OIIEIIIETO, «CEeMaHTHYECKH 00OTaTHBIIKCH npu WCXOTHOM
meTadopuzanum» ([lapemuosorus 2020: 49).

Hpyroit ¢ppazeonorusm OUOIEHCKOTO MPOUCXOXKICHUS nepekosams Meyl Ha
opana (pyc.) / forger des épées des socs de charrues (¢p.) / transformar as suas
espadas em arados (rmopTyr.) co 3HaYCHHEM «IIEPEUTH OT BOOPYKEHHBIX ICHCTBUI
K MUPHBIM» TIIOCTPOCH Ha TMPOTHUBOIOCTABIEHUN JIBYX CUMBOJIOB. M€Y
MCTOPUYECKH BOCIIPUHUMAETCSI KaK «CHMBOJI BOMHBI M Pa3pylLICHUS», a «Opajo —
CUMBOJI Tpyaa u co3umanus» (Huxomarok 1998: 317).

Nammnmsm oubnerickoro mpoucxoxacHus arme (glaive, epee, poignand) a
double tranchant (oGoromoocTpbiii Meu) BBIpa)KaeT 3HAYCHHE JABOWCTBECHHOCTH.
[TomoOHOE «OpyXkH€ C IBYMS JIC3BUSAMH YIIOMHHAETCS C TOYKHA 3PEHUS €Tro
He3aypsAHbIX OOEBBIX CBOMCTB: OHO OCTpoe, 3P (deKTHoe, “paHe OT HEro HET
ucuenenus”» (JKykosckas, 2006: 292).

B paccmarpuBaembix s3pikax psg PE  peanm3yeT IPOTHBONOJIOKHYIO
CEMAHTUKY: C OJIHOM CTOpPOHBI, ATO HHTETPAIbHOE 3HAYCHUE «IIPEKPATHUTH
Bpaxay» (bp. rendre son épée — CIOKUTH OPYKHUE, CAATHCS), C APYTOM — IIPU3HIB
K aKTUBHBIM JCHCTBHSAM, Hadaimo BoiHBD ((dp. brandir (tirer) le glaive, mopryr.
empunhar a espada — o6HaXUTh Me4; OPTYT. Meter mdo ¢ espada — cxBaTUThCS
3a Med, 3a IImary).

Croutr orMeruth OOpa3HbId  TMOTEHIMAT  KOMIIOHEHTa  Mey B
paccMaTpUBaeMbIX sI3bIKax. B  MOpPTyraabCKOM sI3bIKE€ BBIJIETSETCS TpYIINa
napeMHui, TJie Med cpaBHHBaeTcs co cioBoM: Mais fere a ma palavra que espada
afiada — 31oe ci1oBO paHuT OOJIBIIE, YeM HATOUCHHBIN Meu (uiu mmimara), A espada
vence e a palavra convence — Meu nobexiaeT, a ciioBo yoexaaer, Com frecuéncia
uma palavra que te escapa é uma espada que te ameaca — YacTo ci10BO, KOTOpPOE
CIy4aifHO BBIPBAJIOCH, — 3TO M€Y, KOTOphIi Tebe yrposkaer, Com frequéncia, uma
palavra que te escapa ¢ uma espada que te ameaca — YacTo cioBO, KOTOpOE

yCKOJIb3aeT OT TeOs, — Med, KOTOphIi yrposkaer Tede, A espada vence e a palavra
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convence — Meu nobexaet u cioBo yoenut, Mais fere a ma palavra que espada
afiada — bosbmie paHuT mioxoe cjIo0BO, yeM ocTpblii med, Cura-se a ferida que
uma espada faz; ¢ incuravel a que faz uma lingual — Pany or meua MOXHO
U3JICUNTh, PaHy OT ciioBa (s3bIKa) Henb3st, Md palavra fere como espada — 3moe
(T10X0€) CJIOBO PaHUT KaK MEY.

B pycckoil mapeMuonoruu Med COOTHOCUTCS ¢ mepoM: Ymo meu, umo nepo
— cpadxcaiomcest 3a 00Ho, Meu ne mynum nepa, nepo ne mynum meud.

Yama o6mamaer 6oraTteiM cuMBoMueckuM cMmbiciioM. O.B. BoBk Bwigensier
pas3iMyHble 3HAUYEHHUS STOTO HHTEPHAIMOHAJIHLHOTO CHMBOJIA: B PEJIMTHMO3HBIX
JNEUCTBUSAX, HAyWHas C aAHTUYHOCTH, WCIOJIB3YeTCsS pUTyajbHas dalla,
BIIOCJIEICTBUM B XPHCTHAHCTBE 4Yallla HCMOJb30BajacCh B pAJI€ TaUHCTB:
EBxapuctum, OCBSIIIEHUH, MUPOINOMa3aHUM, a B UKOHOrpaduu cTaja CUMBOJIOM
Bephl (BoBk, 2006: 512-513). B pycHHCKOM SI3bIKE Yauia BOCTIPUHHMACTCST KaK
JApOXPAaHUTEIIBHUIIA, YTO OTPAXKAET CUMBOJIMYECKOE 3HAUYEHUE ATOTO MPEIMETA.

I'pynna 6ubneiickux OE nMeer nHTepHAMOHAIBHBIN XapaKTep: ucnusams /
ucnums 2opwvkyio uawy (pyc.), Boire le calise (le coupe) jusqu'a la lie (pp. —
UCcnuTh Yamy 1o aHa), Apurar la copa (caliz) de la amargura (de la desgracia,del
dolor) (moptyr. — HCIIUTH YaIly CTpaJaHui 0 JHA); MHHOBaja Jamia (pyc.), qu'on
retire le coupe des levres (dp. — na Munyet Hac vama cust), Se for possivel, afasta
(passe) de mim esse calice (mopTyr. — caenai ecjyd BO3MOXKHO YTOOBI Yallia CHs
MEHSI MUHOBAJIA).

B pycckux @®OE cemMaHTMKa KOHKPETHOW €IWHULBI C KOMIIOHEHTOM-
CHMBOJIOM Yallla 3aBUCUT OT aJbEKTUBHOTO KOMIIOHEHTA: TOpbKas 4allia, MoJHas
yarma. JIMHrBOKYJIBTYpOJIOTHYECKUN KOMMEHTApUi 0Osi3aTeNieH JUId MOHUMaHUS
bpaunnysckoit OF s'agiter comme un diable dans un bénitier (0ykB. BepTEThCS KaK
4epT B BOJOCBSITHOM 4allle), MPOTOTUIINYECKAsl CUTyallrs OMUPAETCsl Ha 3HAYEHHUE

CBSATOU BOJBI JIJISI HEUMCTOMW CHJIEL.
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3akioueHue

CpaBHHTEBHO-COMOCTABUTEIbHBIE UCCJIEI0BAHUS ¢dpazeonoruu
Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKOB IPEJOCTaBISIIOT CBEACHUS 00 0OBEeKTUBALUU
OIpeneNEHHOro (parMeHTa AEUCTBUTEIBLHOCTU. AHAIN3 IPYNIbl (PPa3eoqoru3MoB
U MapeMuil ¢ KOMIIOHEHTOM MeY U Yauid B PYyCCKOM, PYCHHCKOM, (PpaHIly3CKOM U
NOPTYTAJIIBCKOM SI3bIKaX IOKa3aJl CUMBOJIMYECKOE HAIOJHEHUE JAaHHOTO JIEMEHTA
B 0003HAYEHHBIX fA3bIKaX. Psj mpumepoB ¢ 0003HAYEHHBIMH KOMIIOHEHTAMU-
CUMBOJIAaMU  JTOKA3bIBA€T MBICIb O TOXJIECTBEHHOCTH MHU(OJIOTUYECKON U
oubneiickoii  ¢pa3eoJoruu U MO3BOJIAET OTHECTH OTU  €IMHULBl K
WHTEepHaIlMOHAIbHOMY (oHny. OOHapy>KUBaeTcsi OOIIHOCTh AaccollMaluid B
NOPTYTAJIbCKOM M PYCCKOM aHIJIMIICKOM Marepuaje: Med CpPaBHUBAETCA CO
CIIOBOM, IIEPOM W TPOU3BEICHHUEM, HAIMCAHHOM pPYydKoh. CeMaHTHYECKYIO
OOIIHOCTh OOHAPYXKWJIM TOpTyrajlibckue u (Ppanirysckue OE: HaJIu4yue
AHTOHMMHMYECKUX 3HAYCHHUHM «IIPEKPATUTh BPAXKAY» M «IPHU3BIB K AKTUBHBIM
JNEUCTBUSM, HA4yalo BOWHBD»Y. PacCMOTpEeHHBIM MaTepuan IOoKa3al, 4YTo Ui
UHTEPIIPETAllMd 3HAUYEHUsT MOTYT TpeOoBaTh NPECYNIO3UTUBHBIE 3HAHUA MU
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKAN KOMMEHTApUH. [TooOHbIE UCCJIEI0BAHHUS
MO3BOJISIIOT YBUJETh BBIABICHHS oOlIee U crenuduueckoe Bo (ppa3eosiornueckon
CUCTEME pAcCCMaTPUBAEMBIX S3BIKOB. llepcrlieKTMBON HCCIENOBAaHUS SIBISETCS
aHaJIN3 CUMBOJIMYECKUX CMBICIOB UMEH COOCTBEHHBIX, MOCKOJBbKY HMMs SIBIIAETCS
XpaHUTENEeM KyJIbTYpPHOH M UCTOPHUYECKONM MH(POpPMAIMH, Y4aCTBYET B CO3/IaHUU
HAllMOHAJIBHBIX CTEPEOTHUIIOB, B IOSBICHUHM AaCCOLMALMM, HEPEIKO CTaHOBUTCS

NpCeuCACHTHBIM.
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